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TUTTIOJIOTUYECKUE ACITEKTBI ABTOPCKOI'O IIPEJICTABJIEHI A
XPOHOTOIIA CKA30YHBIX COBBITUI B IUCTAHTHBIX SA3bIKAX
Jlemenxo O.1., kaaauaaT GUIOIOTHYECKIX HAYK, TOIECHT
Yrpaunckas akademus banxosckozo dena

B coBpeMeHHOM MeEXIyHapOJHOM CKAa3KOBEJCHHWH HE BBI3BIBAET COMHEHHH TOT
(hakT, 4TO TPUPOAA, XapaKTep CKa3KH MPEIIONIararoT Hajludhe OCOOBIX TPaXUIIFOHHBIX
(hopMyn TTOBECTBOBAHUS W CBOeoOpa3me CKa304HOTO CTisA. Ha mpobiemsl, cBA3aHHBIE C
KOTHUTUBHBIMU ~ acnekramu  ¢opmyn ykassiBaer B.Sl. Ilpomn rmnpum  onmcanum
XYIOXKECTBEHHBIX ~ CPENCTB  pPYyCCKo#  BommeOHOW ckaskm [1, 177, 197-198].
CucremMaTuueckoe HCCIeIOBaHHE CTHIISI CKa30YHOIO IOBECTBOBAHMS M (OPMYJI CKazKH
MPOBEIEHO pYMBIHCKHM (onbkiioprictoM Hukonae PommsHy, koTophlii Ha MaTepuaie
pPOMaHCKUX (NPEUMYIIECTBEHHO PYMBIHCKHX), @ TaKKe CIaBIHCKMX M HEKOTOPBIX
BOCTOYHBIX CKa30K JeJaeT JOBOJILHO WHTEPECHBIC BBIBOABI O CTATyCe TPaJHUIMOHHBIX
(hopMyT B CTPYKTYpE 3THX TEKCTOB [2].

Tpamgnunonsasie  Qopmynsr (T®D) cka3km - 3TO yHHUBEpCANbHBIE MOJCIH,
MPEJOCTAaBIsIEMbIE B PACHOpsDKEHHE CKAa30YHMKA TPAAHUIUCH, 3TO CXEMBI, B KOTOPHIC
paccka3umK BKJIAIBIBACT MaTepuall, MOAU(DHUIIPYET CIOKETHI, COXPaHsA MPH 3TOM QopMmy.
CymmHOCTh TPaOWIMOHHBIX CKAa30YHBIX (OpMyNn 3aKio4aeTcss B WX  (YHKIWSIX,
HETIOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX CO CICU(PHUKONW CKa3KM KakK CJIOXKHOTO J>KaHpa, 3TO HE
«OpUEMBD», a TMOKa3aTeld HM3BECTHOIO OTHOLIEHUS K JEeUCTBUTENbHOCTH. Td cka3zku
MPE/ICTAaBIICHBI TPEMS TPYIIIAMH - HHULUAJIbHbIC, MEINalIbHbIC U (PUHAJIbHBIE.

Besikuit  cka3ouHHMK, Kak IpaBUIIO, HAaUYMHACT CBOKO CKa3Ky <«JaTUPOBAHUEM)
JeHcTBUA, T.e. (PUKCAlMedl ero BO BPEMCHH H/HIU «IOKATU3aIMel» 3TOro ICHCTBHSA,
yKa3aHUEM MeCTa, TJie IPOUCXOIUT TO, 0 YeM OyJieT paccka3aHo. COOTBETCTBEHHO HPHHSATO
BBIJICNIATh [1BA THIIA WHUIMATBHBIX (OpMYIT: (HOpMYIBl BpeMEHH (XPOHOIOTHYCCKHE) H
(hopmynsl mpocTpaHcTBa (Tomorpadudeckue) [2, 18].

CKa304HHK MTOMEMIAeT CBOIO CKa3Ky B CIICIIUAIBHBINA XPOHOTOIT - BO BpeMs [ T ]| wim
B MPOCTPAHCTBO [S], MM ¥ BO BpeMs M B IpocTpaHCTBO [ TS].B 3ToM m cocTosT mepBwie
(hyHKIMY THAMUATBHBIX GopMyn cka3ku. Hanpumep:

[T]: Once upon a time there was a shoemaker who made very good shoes [3, 34];

[S]: A little red hen lived all alone in a house in the forest [3, 156];

[TS]:There was once a gentleman who lived in a fine house with his kind and

gentle wife and their pretty daughters [3, 18].

THIOIOrNYeCKMii aHadN3 MHUIHMAIBHBIX (OPMYJ CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO Y
BOCTOYHOCJIaBSIHCKMX HapoJlOB, B YacTHOCTH, B PYCCKOW M YKPaumHCKOH CKa3ke,
ompezeieHuss BpeMeHn [T], kak NpaBuiIO, OTCYTCTBYIOT B HWHHIMAJIbHOW QopmyIe,
(DYHKIHIO «TATHPOBAaHUS» JEUCTBHUS BHINIOJNHSAET, B OCHOBHOM, BPEMs TpaMMaTHYeCKOe
(«oxmmu-0BITHY»). DNEMEHT [S] 3aHMMaeT NMPHOPHUTETHOE MECTO, BHICTYINAs B Pa3THYHBIX
BapHaHTaXx.

Cp. pycck.: «B nekomopom yapcmee, 8 HeKOMOpPoOM 20cyoapcmee JHcui-ovli yaps ¢

yapuyero» [4, 225].
«3a mpudesams 3emennb, 8 MpUOECAMOM 20CY0apcmee JHCU1-0bll Yyaps
¢ yapuyero, demeil y Hux He oviioy [5, 149].

VKp. «He-ne-Oecw, y saximco yapemei, scue codbi yap ma yapuys...» [6, 197].
«byno ye 6 cimoecamcvomiii oepoicasi, 3a Cxuanoio 2opoio, oe simep
He 00gisae, de conye He docpisae, de nmaxu e donimaroms. Kue cooi
ooun 2asoa. Mae mpvox cumis. [{8ox po3ymMHUX, a Mpemvbo2o -
OypHaxyeamozoy [6, 189].

B anmmiickux ske cka3kax HaOJoaeTcsi NPOTHBOIONOXKHAS TeHIACHIMA. Jlis
AHIJIOA3BIYHBIX CKA30K, HA00OPOT, XapaKTepHbl MIMEHHO XPOHOJIOTHYECKHNE MHUIUATIbHBIC
(hopMyIIBI C Pa3TMYHBIMU BAPHUAHTAMHE OTIpeIeTeHus BpemeHu [ T].

[IpocTpaHCTBEHHOW HEONPENEIEHHOCTH MeCTa JEHCTBUS, aKTyaIu3HpyeMOH
XapaKTepHOU Ul PYCCKMX M YKPaMHCKHX CKa30K Tomnorpaduueckoil ¢opmyioll Tuma «B




HCKOTOPOM LAapCTBE, B HEKOTOPOM TI'OCYAapCTBC», B AHTJIMHACKUX CKa3Kax IPOTUBOCTOUT
«OA3BIKOBJICHUEC)» HECOIPECACICHHOI'O BPEMCHMU. XapaKTepHBIM HayajoM aHIJIOSI3bIYHOM
CKa3KM sBISIeTCs (pasza (xpoHosormueckas ¢opmyna): «Once upon a time (there)...»,
KOTOpasi BBICTYNAET KaK NEPBbIA M OCHOBHOM MapKep TPaAULUMOHHOTO CKa3UTEIs.

Cp. «Once upon a time a little old man and a little old woman lived in a neat
little house in a wood» [7, 3].

«Once upon a time there was a king who had an extraordinary garden» [8, 25].

«Once upon a time, in a small cottage near to a forest, there lived a woodcutter
with his wife and son whose name was Hansely [9, 19].

Takoe Hayano CKa3ku OpeaoCTaBJICHO B PACIIOPSKCHHUC HappaTopa Tpa,ununeﬁ,
OHO CO34aHO €ro NpeaAImecCTBEHHUKaMu U OTHIJ'II/I(l)OBI;IBaJ'IOCL B XO0I€ MJIUTCIIBHOI'O XKUBOI'O
OBLITOBAaHUS CKa3KH. HappaTop L[eflCTByeT B JaHHOM CJIy4da€ KaK 3HATOK WU IMOCJICA0OBATCIIb
Tpa)munﬁ. OI[HaKO, HECMOTpA Ha Tpaauluro, 34CChb CpaGaTLIBaeT n onpeacjicHHasd
n3buparenbHocTh. Coxpansisi oOuryro cxemy (hopMy) XpOHOJOTMYECKOW WHHIUAIBHON
(I)OpMYJ'ILI, HpHSBaHHOﬁ AKTYaJIM3UPOBATL HCOMNPCACIICHHOCTL CKa304YHOro0 BPCEMCHU,
HappaToOpbl aHIJIOA3BIYHBIX CKAa30K MO,I[I/I(I)I/ILII/IPYIOT JIEKCHYECKUI MaTtepurall, co3gaBas NMmpu
9TOM PA3JIMYIHBIC BAPUAHTHI.

Tak, Kpome TpaaUIHOHHOrO Mapkepa Bpemenu «Once upon a time» ckasurenu
HUCHOJIB3YKOT MW JApYrue JICKCHYCCKHUEC HWHAMUKATOPbI CKA30YHOT'O BPCMCHH. B Tekcrax
AHTJI0A3BIYHBIX CKAa30K O6Hapy>KeHbI CJICAYIOHNC JICKCUICCKUEC BAPUAHTBI 3JICMCHTA [T] B
uHHIMAIpHOU (opmyiie: there was once, a long time ago, there were formerly, dunnamany
year (years) ago, some time since, on a certain time, one day, one winter (summer)
morning, one evening, one dark and stormy night etc.

Bce st BapuaHTbl OIPCACIICHUA BPEMEHHU HUMCIOT OJWH M TOT K€ CMBICI,
OKCIUITMOUPYIOT BBIKJIIFOYCHHOCTb CKAa3KW M3 PpC€ajlbHOr0 BPEMEHHU, MOAYCPKHUBAIOT, YTO
TCMIIOPAJIbHBIC aCIICKThI COOBITHH - MNaHXPOHWYHBI, TPUAYMAHBI.

XapaKTep HCOIPCACICHHOCTH, 3ara04HOCTU CKA30YHOI'O Hadalla YCHUJIMBACTCI
TAKKE MOCPCACTBOM IJIaroJIOB THUIIA “VGd, was. BBIpa)KGHI/IIO TaMHCTBCHHOCTHU CKAa30YHBIX
COOBITHI CHOCO6CTBy€T u y1'IOTp€6J'I€HI/I€ B 3a4YMHAX C aKTaHTaAaMHW YHUCJIUTEIHLHOr0 ONE min
HCONPEACICHHOTIO apTHUKIIA a/an, KOTOpBIC KakK OBl YCUIIMBAKOT HEIMOBTOPUMOCTD,
HEOOBIYHOCTD HUCTOPUH. Cka3ka OKa3bIBaeTCid HE JIOKAJW30BAaHHOM BO BpEMCHHU - OHa
HN3BCYHA, KaK U caMa XHU3Hb.

WNHorna Happaropel, CTPEMsCh 0CO00 MOMYEPKHYTh JaBHOCTh COOBITHHA W
BHEBPEMEHHOU XapaKTep CKa3KH, UCIOJIb3YIOT B PaMKax XPOHOJIOTMYECKON MHMIIMAIBHON
(hopMyJIBI JIEKCHYECKHUI TOBTOP, MHTEHCU(PHUKATOPBI HEONPE/IEIEHHOTO BPEMEHHU:

«Lang, lang syne, a young woman of Nithsdale was singing and rocking her bairn
when a wee body cam tae the door and asked her if she could give her a wee drap o’milk
for her weany [10, 216];

«Long ago, and a long time it was...» [10, 257];

HJIn yrIOTp€6JI$IIOT Cpa3y HECKOJIbKO JICKCUYCCKUX MAapKEPOB HECONPECACICHHOCTU BPEMCHU:

«Once on a time, long long ago, there was a widow woman who had three
daughtersy [11, 61];

«There was wanst upon a time, long ago, a beautiful lady...» [10, 254].

Jlexcudeckuit MOBTOP, aKTyalIU3UPYsI CEMaHTUIECKYIO H30BITOYHOCTh, YCUITUBAET
TEM CaMbIM (’paKTOp 3araJ04YHOCTH CKAa304YHOI'O Ha4vaJjia.

Jlexcmueckue Moan(UKAIME B MHUIIMATIHHON (OpPMYIe CBHUAETEIHECTBYIOT O TOM,
YTO OJHOBPEMEHHO C (OopMyJaMH CKa30YHWKH YCBAaMBAIOT M JIOTHKY, JIEXKAIIyl0 B HX
ocHoBe. [lo Tpagumuu CKa30YHWK MOJIY4aeT HEKOTOPhIE KOHKPETHBIE (YOPMYIHPOBKH.

OZ(HaKO YCBOCHUE TpaaulIUM HE HCKIIHOYACT HOBATOPCTBA. Cne,uyeT OTMECTUTH
MMaCCUBHOC W AKTUBHOC TBOPYCCKOC OCBOCHUC MACTCPCTBA CKA3UTCJIA. Korna pe4ub UACT O
(l)opMynax, MaCCUBHOC YCBOCHUEC O3HAYACT 3ayUMBAHUC U IIEpeaavdy UX U3 YCT B YCTa, oe3
BCAKHX HW3MEHEHUH. AKTHBHOE YCBOCHHE MpeanojaracT TBOPYCCKOC BMCHIATCILCTBO
Happaropa, KOTOpOC HAXOJAUTCS B TECHOM CBSI3U C €r0 MacCTEPCTBOM U TC3aypyCOM.




OueBHIEH BKJIJ CKa30YHUKOB B MOAM(MHUKALMWIO ONPEICICHHBIX TPaJIUlHOHHBIX
MoJielIled B PasHOOOpasHBIX CIy4asX pAacIIUpPEHHs] XPOHOJOIMYECKOW WHUIIMAIbHOU
tdhopmynsl. Hapumep:

«A long long time ago, when most of the world was young and folk did what they
liked because all things were good, there lived a boy called Jack» [12, 87].

«One_summer’s _day, when the corn was golden yellow and the hay was being
dried in the fields, a mother duck was sitting on her nest of eggs» [3, 28].

«Once i’ these parts, an’ not so long gone nayther, there was a fool as wanted to
buy a pottle o ’brains...» [10, 176].

«Once upon a time, in the days gone by, there were green rings...» [10, 97].

Cka30YHMKH MOTYT paclIMpsiTh OdJeMeHT [I] B HMHUIMAIBHON Qopmyre
MOCPE/ICTBOM IAPEHTETUYECKHX BHECEHHH, MOAYEPKUBAIONIMX OTCYTCTBHE CTPEMJICHUS K
BHEIITHEH JOCTOBEPHOCTH M COJiep KalllnX oOpallieHne paccKa3uuka K ajpecary, B KOTOpOM
MPe/ICTaBJICHBI JIBA SMUIEHTPA - paccKa3uuk («l») u cirymarens/auTareiib («youy):

«Once upon a time, and a very good time it was, though it wasn’t in my time, nor
in_your time, nor _any one else’s time, there was a girl whose mother had died, and her
father had married againy [13, 251].

«Once upon a time, and a very good time it was though it was neither in my time
nor in your time nor in any one else’s time, there was an old man and an old woman, and
they had one son, and they lived in a great forest» [13, 92].

VHTepecHBIM TNpe/CTaBIsAeTCS HOBAaTOPCTBO CKA30YHHMKA B CiIydae, KOTJIa Takoe
pacimpeHre MHUIMAIGHONH (GopMyInbl TpaHC(HOPMHUPYETCSI B aBTOCEMAaHTHYECKHU OJIOK,
KOTOPBII CTaHOBUTCS TEKCTOBHIM BHECEHMEM U MPEJACTaBIsieT co00i cBOeoOpasHyIo
aBTOPCKYIO UTPY, PEUETBOPUECTBO:

«Long ago, and a long time it was. If I were there then, I wouldn’t be there now. If
I were there then and now, | would have a new story or an old story, or | would have no
story at all. In any case, however well off I am tonight, may ye not be half so well off
tomorrow nighty [10, 257-258].

HexoTtopbie HappaTOpBl OeTaIH3HPYIOT OMHCAHHE CKA309YHOTO BPEMEHH IPSMBIM
BBEJICHUEM B HHUIHATHHYIO (POPMYITY 3JIEMEHTA, COJCPKAIIETO ONICAHIE HEJOCTOBEPHOTO
BPEMEHH, MO TICPKUBAIOIIETO BHIMBIIIICHHOCTD CKA3KH:

«A long time ago, when impossible things were possible, there was a fisherman
and his son» [3, 148].

HoBplil 311eMeHT ABISIETCS HOCHUTENIEM OTPHLAHUS MOMIUHHOCTH, JOCTOBEPHOCTH
nosectBoBaHuA [V] [2, 23]. O6bexTtuBHOE Bpems [ 1] mpespamiaercs B [TV], BBIIOTHSSA
(DYHKIHIO OTPUIAHMS TIPABAOIOAOOHOCTH «cOOBITHI». OCOOBI HHTEpeC MPEeACTaBISIOT
CITy4aH, KOT/Ia CKa304YHHUK BBOIUT dJieMeHT [V] B TpamIuIHOHHYI0 HHHIHAIBHYIO GOopMyITy
BPEMEHH HE IPSMO, a KOCBEHHO M PAacHIMpSET PaMKy 3adrHa MOCPEICTBOM HEOKHUIAHHBIX
orcrymenuit tuna «Once upon a time - and a very good time it was - when pigs were
swine and dogs ate lime, and monkeys chewed tobacco, when houses were thatched with
pancakes, streets paved with plum puddings, and roasted pigs ran up and down the streets
with knives and forks on their backs, crying, «Come and eat me!», that was a good time for
travellers» [10, 106].

B ocuHoBe snemeHTa V B JaHHOM Ciydae JICKHT IPHEM HHBEPCHH pPeabHBIX
OTHOIIECHUH OKPYXKaloIIero Mupa. JneMeHT V MepexOoIuT TpaHulbl BEpOSTHOTO H
pearbHOCTh COOBITHH, O KOTOPBIX CKa30YHUK COOMpAEeTCsS paccKkas3aTbh, Cpa3y OTPHIAETCH.
Takas wHUIMAanIbHAs (oOpMyTa C DJIEMEHTOM HEIOCTOBEPHOCTH M Jaxe aOCypIHOCTH
SKCIUTUIPYET IOMOP M OPUTHHAIBHOE MAacTepPCTBO CKA30YHHKA, a JOBOJBHO CEPHE3HBIE
aBTOPCKHE 3aMeyaHus, oOpamusiiomue »sjaeMeHT V M KOHTPacTUpPYIOUIME C HUM,
NpEeBpaIaloT 3a4MH B CBOEOOPa3HYI0 PaMOYHYIO0 CTPYKTypy (dpeiim), uro eme Ooipire
YCHJIMBAET 3JIEMEHT HETPaANIIIOHHOCTH.

TanaHTIMBBIA CKa30YHUK BBOJUT HOBBIM acnekt [V] B ¢opMyny He mpsiMo, a
KOCBEHHO, MeTa(OpHUYecKH, TIIPUMEHSS CBOEro poia «(opMylly HEBO3MOXKHOTO,
OCHOBAHHYIO HAa HHBEPCUH PEaJIbHBIX OTHOLICHUH, HAOII0JaeMBIX B IOBCEAHCBHOM JKH3HH.




9ToT Xy[[O)KeCTBeHHLIﬁ npueM Jac€T CKa3O4YHUKaM HCEOIpaHUYCHHBIC BO3MOXKHOCTU
MOPOXKAEHUS HOBBIX (hOPMYII.
Cp. «Once upon a time when pigs spoke rhyme

And monkeys chewed tobacco,

And hens took snuff to make them tough,

And ducks went quack, quack, quack, O!

There was an old sow with three little pigs...» [13, 78].

Jis TakuxX WHUIMATBHBIX (OPMYT XapaKTepeH NIYTJIMBBIA, HPOHHYCCKHIA,
NapoJMKHBIA TOH, KOTOPBIA 3alaeTcs 4YeJIOBEKOM-aBTOPOM. CKa30YHUK CTPEMHUTCS C
caMoro Havaja IpHBJeYb BHUMaHHE aJpecara, pa3BecelUTh €ro U co3/aTh OINpeesIeHHOEe
HAaCTPOEHHUE, ONTHMAIBHO OJIATONPHATHOE KaK JJIsI M3JIOKEHUs, TaK W JJISl BOCHPHUSTHUS
cka3ku. HasHaueHue Takux (GopMys O4EeBHAHO: Becenas yJbIOKa clilymareneil/uyurarenei
WM B3pBIB CMeXa CO3JaloT arMoc(epy HENPHHYXKIEHHOCTH W HMHTHMHOCTH MEXIY
PacCKa3vYuKoOM U CIyNIATEIEM-YUTATENIEM M PACIONAraloT MOCIEIHIX K Pa3BICKATEIbHON
CKa3Ke.

BapuaHTbl Kak OpsSMOro, Tak ¥ KOCBEHHOTO BBEICHUSI AJIEMEHTA HEJI0CTOBEPHOCTH
B XPOHOJIOTHYECKYI0  HMHHUIHMAIbHYIO  (GOpMyTy HUMEIOT OAMH H  TOT  JKE
CMBICT - «HHKOTJ@», CBOHUM COJEPXKAHHEM STH 3JEMEHThl C CaMOro Hadajia OTPHIAIOT
HUCTHHHOCTh TOTO, 4YTO OyaeT pacckaszaHo. [Ipexie dYeM HadaTh COOCTBEHHO CKa3Ky,
CKa30YHUK KBaJH(UIMPYET CBOE IOBECTBOBAHME KaK BBbIMbICE]. ECIM B HMHHIMAIBHBIX
(dopMmynax yTBEpIUTENHLHOTO XapaKTepa SBHOTO YKa3aHWS Ha BBIMBIIUICHHOCTh HET, OHA
JMIIb UMIUIMOUTHO TOApa3yMeBaeTcs, Ha Hee B KaKOW-TO CTENEeHH HaMeKaeT
HEOIPENICNICHHOCTh BPEMEHH, W/WIM MECTa, TO NPsSMOE HIM KOCBEHHOE BKJIIOYCHHE B
MHHALHMAJIBbHYI0 (opMylly aneMeHTa [V] SKCIUIMIMTHO YKa3blBaeT Ha HEJIO0CTOBEPHOCTb,
BBIMBIIIJICHHOCTh CKa3KH.

B ununumanbHo# (opmyne peTpoCHEeKTHBHOCTh BBIPAXKACTCS KOMIUIEKCHO - Kak
MOP(QOIOTHYECKUMH, TaK U JIEKCHYSCKMMHU CpeacTBaMu. Ha Hee yKasblBAlOT B MEPBYIO
ouepeslb JIEKCHYECKHE MapKepbl HEONPEICICHHOr0 BpPEMEHH THIA «ONCe», a Takxke
rpaMMaTHYeckoe O00O03HAYCHHE MPOINEAIIEr0 BpPEeMEHH B BHIO-BPEMEHHBIX (opmax
riarojioB. OHAKO, TPAJAUIMOHHOE HAYAIO AHIJIOSI3BIYHON CKA3KU HE BCerjaa OOJMraTOpHO
CONPOBOXKIAETCSl JIGKCMUECKHMMH HMHJMKATOPaMH HEOINPEAEJICHHOro BPEMEHH (THIa
«oncey). Hexkotopslie HappaTophl, HAUWHAsS CKa3Ky, OITyCKAIOT OMpeAeIeHNs BpeMeHu [T] B
MHHALMAJIBHOW (GopMyJie M «IATHPYIOT» JefiCTBHE CKa3Kd JIMIIb TPaMMaTHYECKHM
0003HaUEHNEM POIIEIIIEr0 BPEMEHH.

Cp. «There was a man of Gotham that went to the market, there to sell cheese»
[10, 114].

«There lived an auld man and an auld wife at the site o’ a burny [10, 205].

«A rich merchant who had three sons and three daughters lived in a big house in
the city» [3, 178].

Takue mMHHMIMAIBbHBIE (OPMYJIBI AHIVIOSN3BIYHON CKa3KW KOPPENUPYIOT C BBOJHOU
¢dopmynoli THIA «KWIN-OBUIM» B PYCCKOM CKazke M <«KWIM co0i», «Oymu cobi» B
YKPauHCKOM CKa3Ke.

Cp.pycck. «Kuau-6viiu uca u 3asy. Y aucol Oviia usdenka 1e0sHas, ay 3autuxa

ayoauasy [4, 26].
«Kun-ovin cmapux co cmapyxouy [4, 46].
«Kunu cebe 0ed oa baba; 0ed 08008e u JceHUNCS HA OpYeoll Jicene, a
om nepeoltl HceHvl OCMAIACh y He2o desouxay [4, 125].
YKp. «XKunu co6i 0io ma 6abay [6, 92].
«Bynu cobi wonosik i acinkay [6, 294].

[Iponyck MHAMKATOPOB HEOMPEACICHHOTO BpeMEHH [T] He W3MEHseT, OAHAKo,
oOmmit  cMmbIc  GOpPMYJBI, TIOJYEPKHUBAIOIICH BHEBPEMEHHOM XapakTep CKa3KH ¢
OTCYTCTBHME CTPEMJICHHMs CKa30YHMKa K BHEIIHEH JocToBepHOCTH. Mapkepamu



TPAIULIMOHHOTO CKAa3WTeNlsi B TaKOM Cilydae BBICTYNAIOT KOHCTPYKIMH «there was
(were)/there lived» u «a/an +N (cyovexm oeiicmeus, akmanm) + lived (Ved)».

AHTIIOSI3BI9HBIE HAPPATOPBI MOTYT OIYCKaTh TPaJAUIIMOHHBIC MapKephl 1 HAYNHATH
CKa3Ky JOBOJbHO HETPAAWIMOHHO, HHIMBHIYalIbHO, IPHOIIKAs €€ TEM CaMbIM K JKaHPY
pacckasa:

«Not far from Dalby, Billy Beg and Tom Beg, two hunchback cobblers, lived
together on a lonely croft. Billy Beg was sharper and cleverer then Tom Beg, who was
always at his commandy [10, 234].

«Oliver Tom Fitzpatrick was the eldest son o’a comfortable farmer, who lived nigh
hand to Marriston-Lattin, not far from the Liffey...» [10, 268].

«Mr. And Mrs. Rat had the most beautiful daughter...» [3, 202].

OTcyTcTBHE MapKepOB TPaJULIMOHHOIO CKa3WTeNsl B TaKMX CIydasX CO37aeT
3¢ PeKT CKa30YHOM KBa3U-HYJIEBOH HHTPOLYKLMH. JJaHHBIA (PEHOMEH MOXKET yCYTryOIsThCs
0co00  CTpEeMHUTEIBHBIM  COAEpXKAaTeNbHBIM ~ HadaloM jelctBus. K oTrcyTcTBHIO
TPaAWIMOHHBIX  (OPMaNBHBIX  TOKa3aTelnell  MHUIMAMH  CKa3Kh  J100aBIISIOTCS
CEeMaHTHUYECKHE ACHEKThL: 3aYMHBI 3aMEHSIOTCSl Pa3BOPAuYMBAHUEM COOCTBEHHO CIOKETa U
00pa3yoTCsl THITBI IPAKTHIECKN HYJIEBOH HHTPOAYKIIHU:

«Morraha rose in the morning and washed his hands and face, and said his
prayers, and ate his food; and he asked God to prosper the day for him...» [14, 23].

[TonoGHBIE THIBI KBa3W-HYJIEBOH M HYJICBOH HHTPOXYKIMH BCTPEYAIOTCI W B
BOCTOYHOCJIaBSIHCKOH CKa3Ke.

Cp. pycck. «llocesin mysrcux podich, u ypoour emy 20Cnodb Ha OUB0: e08a MO2 C NOJISL

coopamu!» [5, 157].
«[Llnu condamer npoxooicue, OCMAHOBUNIUCH Y CIMAPYULKU HA OMObIXY
[15, 114].

YKD. «3ocmanoca mpu bpama cupomamu - Hi 6amovka, Hi Henbku. I doma
Hema Hiuo20 - Hi xazsatcmea, Hi xamuy [16, 141].
«Yrpana cobi nucuuxa-cecmpuuka Kypouky mu i Oidcumvy [16,
29].

Wunnmanbable GOPMYIIBI aHTIIOS3BIYHONW CKa3KM CO/EpXKAaT ISTh CEeMaHTHYECKUX
3JIEMEHTOB, KaX/IbIH M3 KOTOPBIX BBINOJHIET ONPEIEICHHYIO0 (DYHKIHIO, COOTHECEHHYIO C
AHTPOIOLIEHTPHUYHOCTBIO CKa3KH, KaK TAaKOBOMW, 2 IMEHHO:

- (hakr cymiecTBoBaHms repost (repoes) [EL];

- (uKcanus BO BpeMeHHU IeHCTBHUS Wik repoes [T1;

- YIIOMHUHAHHE HEKUX «COOBITHIN», 0 KOTOPBIX OyaeT pacckaszano [E2];

- (uKcanus IeHCTBHS MM TepOeB B POCTpaHcTse [S];

- TOJUIMHHOCTb, JIOCTOBEPHOCTH IIOBECTBOBaHUSI V/OTpHUIIAHUE [OCTOBEPHOCTU

coObITHiT V.

IIpu sToM mepBrie nBa neMenTta [E1] u [T] Bceraa u 00s3aTebHO MPUCYTCTBYIOT B
VMHHAIMAIBHON (hOpMYJIe aHTJIOA3BIYHON HAPOIHOHN CKa3KH, OHM - OOJMIaTOpPHBI. DIEMEHT
[E1] wuappatop OOBIYHO OKCIUTMLMTHO BBIPKAET ONPEACICHHBIMH JICKCHYCCKUMHU
yKa3aTeysiMH, a 3JeMeHT [ 1] BepOalu3yeTcs CKa3UTEIsIMH I10-PasHOMY, HO JaXe eCld B
MHHAIMAJIBHOW  (OpMyJie  OTCYTCTBYIOT JIEKCHUECKHE MapKepbl BpEMEHH, BpeMs
rpaMMatndeckoe (Tpoiieiniee) IPUCYTCTBYET B HEW Bceraa, opopMIIsisi UCTIOIb3yeMbIe B
3ayrHe Tiarosibl. YTO JKe KacaeTcsi OCTaIbHBIX OJJIEMEHTOB, TO BBEJIEHHE HUX B
MHHIHATIBbHYI0 (OPMYJy HOCUT BapHaTHBHBIN XapakTep: y OJHUX HappaTopoB OHH €CTh B
coctaBe (GOPMYJbI, Y IPYTUX - MX HET, T.C. HAIWYME JAHHBIX JJIEMEHTOB B MHUIMAIBbHON
(hopmyIte aHTIIOA3BIYHON CKa3kh (HaKyIbTATHBHO U HECTAOMIIBHO.

Wunnmanbable  GOpMYIBl TEPEHOCAT CIIyIIATeNs/duTaTesss B CKAa30YHBIH MHp.
«BBozmHast ¢opmyina... BBEIBOANT CKa3Ky W3 c(epbl peabHOrO BPEMEHHM W PeaJbHOI0
MPOCTPAHCTBA. DTHM ONpeJeNIsieTcs ee «(paHTaCTUUHOCTbY, ee Xapakrep U cTuiby [1, 197].

Cka3zka - 3TO sIBJIEHHE HCTOPHYECKOE; OHa MOSBHJIACH TOIZA, KOTJa 4YeJOBEK
nepecTtag MBICIUTh MH(OJIOIMYECKH, KOT/la YUCTO MOITHYECKUI BBIMBICEN Hayal WIpaTh



npeobnajaronyio ponab. Ho 3To cioyuunocs He cpasy; HOTpe0OBaIoCh JIUTEIBHOE BpeMs,
MPEeXe YeM CKa3Ka cTalla SBJICHUEM HCKYCCTBa.

IlepBOOBITHBIE  «CKa3KkW», KOTOPBIE OTpakald MEPBOOBITHBIE OOPAOBI U
MupoIOorHIecKkne BO33PEHMS, HECOMHEHHO, COAEPXKAIHM IEpecKa3 CIydaeB U3 KHU3HU
moaeil. Ha sToli nepBoii cTaiuy UCTOPUM CKa3KHU, OYEBHIHO, MOKHO TOBOPUTH O MOJIHOM
COBIIAJICHUH MHPOBO33PEHHSI «CKa304YHHKa» W CoAcp)kaHMs ckasku. Ilostomy Hawano,
(uKcupyromee AEHCTBUE B HEU3BECTHOM MHUPE W HEONPEACIECHHOM BPEMEHH, II0 BCEH
BEPOSATHOCTH, OBIIO TY)KIO0 MEPBOOBITHON «CKAa3Ke.

[ocTenenHo, Mo Mepe TOTo, Kak 4eJIOBEK CTal YyBCTBOBATh CeOs CHIIbHEE U MEHEe
3aBUCETh OT CHJ TPHUPOJBI, OJHOBPEMEHHO C TIIPOILECCOM YIIIyOJICHHs TO3HaHUS
OKpYKaIOIIEro MHpa, MHPOBO33PEHHE CKa30YHHMKa MEPEeCTaeT IOJIHOCTBIO COBMAAATh C
coJepkaHueM cKka3ku. [losiBiseTcs COMHEHHME, KOTOpOe OH  BBIpaXaeT 0o
(uKcHpoBaHUEM JEHCTBUS B HEOINPEAEICHHOM IPOIUIOM M B HEM3BECTHBIX MECTax, JHO0
OIMMMCAHUEM HCEBCPOATHOTIO BPEMCHMU. B sTux YCIO0BUAX 3a4YUHBI HAYUHAIOT HpI/IO6peTaTI)
HOBBbIE (DYHKINH, KOTOPBHIE IOJHOCTHIO ITOJYMHEHBI CKa3Ke KakK SBICHUIO HCKYCCTBA.
Tonpko Tenmepp MOTNIM TOSABUTHCS (OPMYIBI, B KOTOPBIX HPOHWYECKH, NIYTJIUBO
OTIMCHIBAIOTCSI CKA304YHBIE BPEMEHA, KOT/a «CBMHBM IWIM BHHO, @ MapTHIMIKH JKEBaJIU
Tabak, a Kypbl €ro KJIeBain». BpeMeHHbIe 1 IPOCTPaHCTBEHHBIE (PYHKIIMH CTAHOBSTCS KaK
OBl BCLIOMOTaTENbHBIMU M BTOPOCTEIICHHBIMH.

HeonpeneneHHOCTs BpEMEHH M MECTA, UCKIIOYUTENILHOCTh «COOBITHIT», OMHCAHUE

HEOOBIKHOBEHHOIO BPEMEHHM - BCe JTO paclonaraeT clyllarenei/dntateneil K
UHTEPECHOMY, HEOOBIKHOBEHHOMY, HCKJIIOUMTENBHOMY pacckazy. Hameuaercs, Takum
obpazoM, Jpyras  poib  HMHUOMQIBHBIX  (opMyn  CKa3oK -  MOJArOTOBKa

ciyniartenei/yuraTeneil K BOCIIPUATHIO CKa3KH.

Kak pa3zmereHne neiicTBUs B HEOIIpeJeIEHHOM BPEMEHU WJIM MPOCTPAHCTBE, TaK U
CMBICIT  OINpEICNCHHBIX MOpP(OIOTHIECKHX JIEeMEHTOB (B  YacTHOCTH, DJIEMEHTa
HEIOCTOBEPHOCTH V) UMEIOT CBOCH IIETBIO CO3J]AHHE COOTBETCTBYIOIIETO HACTPOCHUS IS
BOCTIPHSATHSL HEOOBIKHOBEHHBIX CKa30YHBIX cOOBITHH. ClieIoBaTeNbHO, HAJTHYUE BHYTPHU
OIMHOW W TOH Xe (OPMYNBI SIEMEHTOB C Pa3IMYHBIMH, HHOTJA MPOTHBOIOIOKHBIMH
B3anMoOHCKIodaronmmMu 3HaueHusMu (T - TV) He sBisieTcss HEOOOCHOBAHHOH MPOCTOI
UTPOH, [eNb KOTOPOH - IOCTMXKEHHE adcypla paid camoro adcypha, a COCTaBISIOT
XYIOXECTBEHHBIN IIpHEM, BBI3BAaHHBIM K OJKH3HM CaMOM CHeIupHUKOH  CKa3Kwy,
0COOEHHOCTSIMU €€ ITOITHYECKOTO BBIMBICIIA.

Onementsl (S) u (T) mepBOHAYANbHO, OYCBHAHO, MMEIH TOYHYIO (DYHKIUIO B
MHULIHATBHOW (opMysie, BBICTYHATd MapKepaMH BpPEMEHM U MPOCTPAHCTBA JEHCTBUS
cka3ku. [locteneHHo, BeIpakasi BpeMsl WM MECTO Bce Ooisiee 1 Oojiee HEOMpeIeNneHHO, ITH
DJIEMEHThl HAYMHAIOT BBIMONHATH APYryI0 (yHKIHIO, OCTaBasCh TOJIKO BHEIIHE
BPEMEHHBIMH FUTH JIOKABHBIMU OIpenencHmsiMA. «[ 1aBHas (QYHKONS WHHIHATBHBIX
(hopMyn BONIMICOHBIX CKAa30K - 3TO CO3AaHHE HEOOXOIMMOTO HACTPOCHUS IS BOCHPHUSATHS
«COOBITHI» CKa3KH, CTOIb K€ HEOOBIKHOBCHHBIX, UYJCCHBIX, KaK M TO BPEMs, O KOTOPOM
cooOmaercs B popmyie» [2, 53].

Wunnmansaele  GOpMyNBI CKa30K TEM CaMBIM HE CTOJBKO «JIAaTUPYIOT» WIIH
«JIOKaNU3yIOT» NEeHCTBHE CKa3KH, CKOJBKO CO3JAIOT ONPEAETICHHYI0 aTMocdepy Uit
agpecara. braromapst MapkepaM TPaAHIIMOHHOTO CKa3UTENs B 3a4MHE YHUTATENb C MEPBBIX
CTPOK TeKCTa 0e30mMO0YHO OmperessieT, YTo Mepel HUM - CKas3Ka, a, 3HAUWT, HapAgy C
KOOPAMHUPYIOWIEH, WIM  Mojenupyiomeld  (yHKIuMed - BBEOCHHS  KOOPAHMHAT
n3o0paxkaeMoro wmwupa (BpeMEHH, MecTa JEeHCTBUS, €ro YYacTHHKOB), - 3a4HHBI
AQHTJIOSA3BIYHBIX CKA30K BBIMOJHAIOT (DYHKIMIO JKAaHPOBOW OPHEHTAIIMHA U 3CTETUYECKOTO
HaCTpOS.

deHoMeH TPaANIMOHHBIX HHUIMAIBHBEIX (POPMYJI, CBOCOOPA3HBIX MapKepOB CKa3KH,
KOTOPBIE yXK€ 3aKPENUINCh 3a CKAa3KOH U ABISIOTCS €€ HEOTHEMIIEMOM 4acThlO, BEICTYNAET
sIpYafIliuM CBHJIETEILCTBOM TOTO, UTO B A3bIKE U B TEKCTE JCHCTBYET 3aKOH aJjaTaluy, U B
CKa3Ke 3TO TPOsBISETCS 0co00, MOITOMY OHa M BbDKHMBaeT. OJHAKO, COCTABISIOLIME



TPaAWUMOHHBIA CTWIEBOH (OHJ WHULIMAIBHBIE CJIOBECHbIE (OPMYJIBI CKa3Kh He
HCKJTFOYAIOT U3BECTHON BapUATHBHOCTH BHYTPH CAMUX TPATUIIMOHHBIX (POPMYIL.

IToCKONBKY CTPYKTYpHBIE 3JEMEHTHI SBISIOTCS, KaK IPABWIO, YHHUBEPCAIbHBIMH,
pasHoOOpa3we W OPHTHHAIHHOCTh CKA30YHBIX WHHUIHAIBHBIX (OPMYN ONpenemnseTcs
UMEHHO TeM, KaK KOHKPETH3HPYIOTCS M COYETAIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE 3JIEMEHTH B
paMKax OOUICTIPHHATOW CXEMBI. 311eCh MPOSBIIETCS CIOCOOHOCTh KaXKAOTO CKAa30YHUKA
CO3/1aBaTh BCE HOBEIC W HOBBIC BAPHAHTHI 110 YHUBEPCAIBHBIM MOJCIISIM, TIPEIOCTABIIEMBIM
B €0 PACIOPSIKEHUE TPAAULIMEH.

B akTHBHOM, TBOPYECKOM YCBOCHHH TJIAaBHYIO POJIb UTPAET MOHUMAaHHE CYLIHOCTH,
U CKAa30YHHKH BMECTE C TPAJMIMOHHBIMH KOHKPETHBIMU (OPMYJIaMH YCBaHBAaIOT U
XYJOXKCCTBCHHBIN MpHEM, JICKAIIMHA B HX OCHOBE W OTKPHIBAIOIIUN Mepen HUMU
NPaKTHYECKH HEOTrpaHMYCHHBIE BO3MOMKHOCTH CO3/IaHHSI IO JKMBBIM MOJENSIM HOBBIX
¢dopmyn. [IpeacraBnsercs, 4To UMEHHO TaKUM 00pa3oM MOXKHO OOBSCHHUTH pa3HOOOpaszue
BapUaHTOB MHUIMAIBEHON (OPMYIIBI B aHITIOSA3BIYHOM CKa3Ke.

HecmoTps Ha Hanumuue KOJUIGKTHBHOTO aBTOpa, JaKe MpPU HCHOIH30BAHHU
TPaTUIMOHHEIX (POPMYJI CYIISCTBYET ONpeAeTICHHAs N30UPATEeIHbHOCTh U B KAKOI-TO, ITyCTh
HE3HAYUTEIHHOH, Mepe TMPOSBIACTCS WHINBHUIYaIbHOCTH CKasuTelsl. Kaxmelid Happarop,
uMesl B CBOEM DPAacIlOpsHKEHUH OTIpeNeIeHHBI HA00p TpaAWIHOHHBIX (opMyl, BEIOMpaeT
Ui ce0s U CBOCH CKasKW M3 3TOr0 TPAAWIMOHHOTO (pOHIA OAWH BAapHAHT IO CBOEMY
YCMOTpEHHIO, a HWHOTJa eme W MOAMMUIMPYET ero, BHOCS CBOM OpHTHHAJBHEIC
JIOTIOJHEHUS M U3MEHEHUs. Tak, OJHM HappaTOpbl HAUYMHAIOT CKa3Ky ¢ «ONCE», Apyrue -
6e3 «oncey, a «one day», Tpetsr - ¢ «dunnamany year ago», deTBepTbie - BOOOIIEC HE
YIOTPEOJISIOT JIEKCUUECKHX MapKepOB BpPEMEHHM, IMATHIE - BBOAAT B (OPMYINY DJIEMEHT
OTpHLIAHUS TOCTOBEpHOCTH cKa3kH (V) U T.1.

PaccmoTtpenne pa3sHOOOpas3HBIX ClIydyacB HWHHIUAIBHBIX (OPMYJ IO3BOJISACT
YTBEpIKIaTh, YTO COOBITHS AHTIIOS3BIYHOW HAPOMHOI CKa3KH, KaK IPaBUIIO, U3 PEATbHOTO
BPEMEHHU HCKIIOYCHBI, OHH HOCST BHEBPEMEHHOW HEONpEeNeNICHHBIH Xapakrep. TONbKo B
MOJTyCKa3Kax-TOyJIeTeHAaX W CKa3Kax, MPHUOIMKCHHBIX K OBUTMYKAM, T.€. CMEIIaHHBIX
JKaHpaX, MOKET BCTpeuaThcs 0oJIee WM MEeHee ONpeelicHHOe YKa3aHUe BPEMCHU.

Cp. «There lies in the parish of Merthyr Tydfil a hollow that some call Pant yr Aros,
Hollow of the Staying; some call Pant yr Hanes, Hollow of the Legend. In a century gone
by there was a farm thereabouts called Pantannas; and at that time the fairies used to pay
frequent visits to several of the fields belonging to the
farmer [10, 91].

B oraenbHBIX ciaydasx HappaTop AaHIJIOSI3bIYHOM HApOJHON CKa3KU MbITaeTCs B
KaKOIf-TO Mepe COOTHECTH BpeMs JeHCTBUS CKa3KH C PealbHBIM HCTOPHUYECKUM BpPEMEHEM,
HaMEKHYTh YUTATEIIO XOTS ObI MPUOIU3UTEIHHO, KOT /1A )K€ 3TO MPOUCXOAUIIO!

«In_the days of the great Prince Arthur, there lived a mighty magician, called
Merlin, the most learned and skilful enchanter the world has ever seeny [12, 173].

«In_the reign of the famous King Edward Ill there was a little boy called Dick
Whittington, whose father and mother died when he was very young, so that he remembered
nothing at all about them...» [12, 179].

OIIHaKO, BpEMA TIpU 3TOM I/IJICHTI/I(i)I/ILII/IpyeTCH JIMIIb OIIMCATCIbHO, KOCBCHHO.
Kpome TOTO, TAKUEC CJIydan HEC TUIHNYHBI JJIA AHTJIOSI3BIYHON CKa3Ku, B KOTOpOﬁ, KakKk U B
CKa3Ke BOCTOYHO-CIIAaBIHCKOM, CIIAyeT KOHCTAaTHPOBAaTh IMOJHYIO  3aMKHYTOCTb
XYyJ0XECTBEHHOTO BPEMEHHU. YTIOTpeOIeHHEe JIEKCUKH IPSAMON TeMIOPaIbHON pedepeHnu
B TEKCTaX CKa3Ku OOBIYHO HCKIIOYAETCS, BPEMEHHBIE OTPE3KH «IPOILIOCTH»
0003HaYarOTCA TTOCPEACTBOM €IMHHUII HEONPEIeICHHON KBAHTHTATHBHOCTH, YTO BBITEKACT
HENOCPEICTBEHHO W3 OCOOCHHOCTEH »aHpa, C OJHOM CTOPOHBI, M JETepMUHHPYETCS
YeJIOBEYEeCKMM  (haKTOpOM, BO3PACTHBIMH  OCOOEHHOCTSMH  BOCIPHSTHS  BpPEMEHH
YUTATEISIMU-ICTBMH, C IPYTOH CTOPOHBL.
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Pesrome

B cratbe paccMaTpuBaoOTCS 0COOCHHOCTH pealn3aluyl HHUIHAIBHBIX (GOpPMyYT B
AHIJIOA3BIYHBIX CKa3KaxX B CPABHEHUH C HHUINAIBHBIMU (OPMYITaMH PYCCKOM U
YKPaHCKOW CKa30K; IEJIaeTCs BBIBOJ O BHEBPEMEHHOM HEOTIPEICICHHOM XapaKTepe
COOBITHI CKA30K AUCTAHTHBIX HAPOJIOB.

CratTs posrisaae ocoOIMBOCTI peatizamii iHIiaTbHIX (OPMYIT B aHTIIOMOBHHUX
Ka3Kax y MOPIBHSIHHI 3 iHILIaIbHUMU (hOPMYJIaMH YKPaiHCBHKOI Ta pOCIHCHKOT Ka3KH;
POOUTBCS BUCHOBOK ITPO 1103a4aCOBHI HEBU3HAYEHHH XapaKTep MO Ka30K JUCTAaHTHUX
HapoJiB.

The article deals with peculiarities of realization of initial formulas in the English
fairy-tales in comparison with initial formulas of Russian and Ukrainian fairy-tales; the
author comes to the conclusion about super-temporal indefinite character of events in fairy-
tales of distant nations.



